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Research on Thomas Wade’ s view about the style of Chinese
— based on his Yzi-yen Tzi-érh Chi —

QI Can

Along with the missionaries’ coming into China, diplomatic officials and merchants
also poured into China. Out of the needs of work and life, these people compiled many
textbooks and dictionaries to learn Chinese. Thomas Francis Wade (1818-1895) is an
outstanding diplomat who came to China in 19th centenary and made brilliant contribu-
tion to the research of Chinese language. This paper focused on Wade's most important
textbook, Yzi-ven Tzu-érh Chi, analyzed his view about the style of Chinese language.

Wade agreed with Edkins’s opinion of dividing Mandarin language into three kinds,
and emphasized the importance of Peking Mandarin. He formulated the Wade-Giles Ro-
manization system for Chinese and analyzed the structure of Chinese character. More-
over, he realized that the parts of speech of Chinese language are very flexible, and also
gave a deep analyzation of the implied meaning of Chinese words.

In a word, Wade's analysis of Chinese language was relatively scientific and of great

value to the research of Chinese language, further study about his view is still required.

F—J—F: <A 724 F (Thomas Wade). HEFEE (view of Chinese
language) . B E 4% (Yi-ven Tzi-érh Chi)
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PEREE VT NEAE 3, S EAMAETT, A2y KB, g% #) (Thomas Francis
Wade, 1818-1895) RG4S s B AAME 2 —o M A 18414ERAE, BB Ty S [E 31 4
BT o BRI AR SN AR T SR DOE IR, RN RN, AR OB RDGETE
2%, BIRRDOEFLAMAROE, mET (BEEHIE%) (Yiyen Tzi-érh Chi), (SCIFHIE
&) (Wén-chien Tzi-érh Chi) WFIDUE 18 . Hrh GRS BI&E) B2 XM, FHFENHA,
. RPWEE, BOHIGE I EM, )iz AR GES HIEE), SiTEZE
HIBE o

1 RREET R 1

J# % (Thomas Francis Wade, 1818-1895) A= T3EEH M — N ENKEE, Woe/amiik T
BN (Harrow) S8IHFRSEMI =220 (Trinity College), 18384F, EZIYAAL, INATEE
B, IS4VERTI R, BEZRME, TREETITIG Y IDE. 18425, BUZIEENE, HILT
IHHISK M EEEAE

1B46F T, JBZ L5 T A oA (¥ T 22 T P % 3 [ Ah A8 %53 4 (Thomas Taylor
Meadows, 1815-1868), FH AN BZ S MVE: > SR AL T RN, 18594, EZIBIER
W T FE — A DUEEM (TR, B MA —ODOEPRER, X ODOEPHRRAT SR 17y
AT I Z P 77 5o

18604, JRZIIMABUREMEAREZEI |, S5 (baikd) MBITHS, RN
35U AL, AEDOCIESE (Chinese Secretary) JBllBE, 18654F, I IFIHE FHE& DUEH
Mitgs, FiEE, (B BEE) 5 Cutass) EXNMR, ENDUEBRHRERAT T35 %
B B [

18694F, B ZIGFHESE LA, EAEIIE, REZESE TADERIES), Hh
BIFISTOF I T3 A 18824F, R ZHYHEME, RAFIREISEE, 18884F, RIS AL K5
TEBEH

18954, EZILESI Mttt

JRCZ IR RGNS, R E TAEAEVE KA HRE, M DUERTFA BRI, ek
T TAEITE, I AEEGEE R RS T RIDOEEM, BRE T A KT P E M 5.
J8 T F R S I DUEEM A

1) (FH3t) (The Hsin Ching Lu, or, Book of Experiments; being the first of a Series of
Contributions to the Study of Chinese, 1859)

2) (b5 Yi#) (The Peking Syllabary: Being a Collection of the Characters Representing
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the Dialect of Peking, 1859)

3) (&= Hi&4%E) (Yii-yen Tzi-érh Chi, a Progressive Course designed to assist the student of
colloquial Chinese, 1867)

4) (etrairtE) (Weén-chien Tzii-érh Chi, a Series of Papers Selected as Specimens of
Documentary Chinese, 1867)

5) (F>51E) (Han Tsi Hsi Hsieh Fa: a set of writing exercises designed to accompany the
colloquial series of the Tzii Erh Chi, 1867)

2 (BSHEHE) B

(EFAIEk) T186TFHfs AfigN/AE (Trubner & Co.) HifR, ZJEH&H=kEIl,
LT 18674ERR, 18864/, 19034/, 20024F FRFLIT A FI A

(EF HIEE) VIS, B—BRNIERN, GRS, HHE. UGS, H&T, S8iE
ORISR, ARG, SN AN EAEGE A, WE A, SRiEREAER. R
ATl PRGNS ZEMTHENIEERS, RARHE . BB =SSR NGERL, K
gl e B oBNE B =2 \ENEE TR, SRWERENRER. H=80F
IR, & (bRt EER) MIBER, ZHOFILOEES R, FRRAZ S TRy, BB
FIESE—5B 118 RN EM L. BIUENCFA DL, F RO FEE, BEEH, My,
EIE A E

BRREUB AN =BA, E R, B, RN A ARRTE IR, B ENE L
BT T —@ ORI, IR ESE0E & SRR | BT TR SRR AR
BB E S B U H AT R MO SR IIUAS, A SO FU TR O AR B A B —
FiZo

KT GBS BGBE) SHARRBITEL, R (2011) C#HTE FRaiEEm T, WeAHE
Blo

3 BREDEEN

3.1 XEAERTIAIR

BREZITE (BE HIEE) HEE RIUGE MR AL, BATEEY G5 AIE%E)
AT, B I RS SO LR AP AR ILAE O A5 B AT 5 11X 43 B Bl IR P 5
(i



182

311 PEEAIEE X
BCZIIEARAE (B F BIEE) PR HIOE 5 0B, (BIHK GES HIEH) 5 (X
HrEEgE) 435r, RIH T MRDGEAAEBIIEM MO, BhAh, BZIEE (EE BiE4)
PROCHERERR Sy, 2RI 7P A A P ] AN,
2 chih', used in books as the pronoun of the third person and the sign of the possessive; also, in

some instances, comparatively rare, in the spoken language.

B 2 Ko

(J#F&) Ti would here be more colloquial than chih, but the latter character is introduced to show its
use in a possessive construction.”

RZIRH, " ZMBAERIHIE D, FNE S AR SE R R S, ERBH TR
i, EHAE DS IR T ¢ ARIER TR AR E " FERETE A T RoR.
AT L, B3 T A A CHE A ] 22 R B RN TR, SAMBIE 4T 1 1R — 1A
F A CHE A RIThREAE,

ERALK, NBALXEREN.Y

(JEBE) 12 hsi', properly, to connect as by threads; very commonly in books, the verb fo be, the
participle being; but not so here: kuan hsi, to have relation to, to affect, to concern; but always of evil

consequences.:”

JREZFESERE T R AR, fR AT E I T REAT 2 T IETE Y to be B being, {HAE
g EEHRBUE "SRR s, Fox WL BT, HENZ o Bz N E R
AR IR, (BHION "R ELEPAEZ A SOUARIER. "RE" —idfE LG RN
WS, AR A AT IGI I TAZ A RS R, At kil Bz B b FIwr, mIReR
FOAHEZIN RR" —HIIES 2 & AU o

312 EUERIE LA
ERN—HREIE BN, GBS HIBE) Pt “BiE ST TR, B EiEess
EIHERR O LES, B, ZBWIEY T iSRS EE AR RIR T B MRS THE,

1) W (&S HIBEE) (4 progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese) . Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. 11, pp. 104.

2) [, pp.208

3) [, pp.280
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MY K2 7 2E T2 AR

Scarcely any stranger can have heard the spoken language of China mentioned without observing
that one form of it is alluded to as the Mandarin Dialect. This is the kuan hua; properly translated, the
oral language of Government. «-+-+* for the kuan hua is the colloquial medium not only of the official and
educated classes, but of nearly four-fifths of the people of the Empire. ¥

R LB B X, R B NI R, LT EE I SRRS, =
N RGIFFEE RS ANACE B, R E ARG E . SR O IR Tk, B
ZIGI T AT AR OV B iR, JFAEBLERAL b, B T S S b A = e E A

~~~~~~ the beginner’s services are required at the Yamén of Foreign Affairs, he finds that the
language he has been learning is that spoken by the chief officers of the Imperial Government.
Meanwhile, his teachers, servants, and nine-tenths of the people he comes in contact with, naturally
speak nothing else. Lastly, whether it be the fact or not that the peculiarities of Pekingese are, as it is
alleged, by degrees invading all other dialects of the mandarin------

ZPTAELZE S AR RUE S, B R BOVBUG B RO AL RUE T, IR R BT R
AL REE, JEH, JERUEE IS IURHIE B IR 0] ST 5188, IS AR & 24
WPgEs, N T s, B, GE S BE%E) Rttt sch 1A s b EoE,
M E bR o

£ GES EGEE) P, Bz TR EIE SO E RN ERBaRE, W

MAPZAEREATE T P KA SAIRAETE i, B AN, #RE0e. ”

(JERE) ANTE pu tsai, not to be, to be dead; not so used in the South, where it means not at home.”

AMET FEAERUE R AT R, BERTT, RS X AR AME
Ko BZIGERS) AR AL B G a2 e, IFET TR

3.2 XXFHIAIR
£ (GBS AIBE) T, BREIRLL IR, XTI E N E 35T T .
REDFHIRE, B E ALy 5 5 fa A2 1 P e St s s — Kbl

4) W (BF HIBEE) (4 progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. L, pp. xv.

5) [FE, pp. 175.

6) W (i HI&%E) (4 progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese) . Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. II, pp. 325.
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The Chinese have a rude expedient which it is an abuse of terms to call spelling, by which a native
who is more or less lettered can divine the sound of a new written word once he has found it. The
written word p ao, for instance, tells him the initial sound of a certain word; the written word ¢ ien,
below p ‘o, supplies the final; and amalgamation of p ‘a0 and ¢ ien gives him p ‘ien.”

M FHOLAERE, R CRT FIULEEE, TRAWLMEE R RS, Bl
THANR T RUNERES 7 st 7 RUNEAFAE SR, 012 7 H CeIsI S R L,
Fx B O TR L E SRS T TR, AN & T POE P RS AR
FOEBAR MR

BZIRH, W%, EENAR, FtHIl 7R Z S FEEE SRR

The tsii, written words of the Chinese language, as observed in Part I, are some thousands, while
the yin, sounds, by which the zsii are called, are but a few hundreds, in number. ------ and inasmuch as,
under many of the sounds, a number of zsu are known not only by one yin, syllabic sound, but often by
the same shéng, intonation, of that sound, the confusion between the zsu alluded to and other
homophonous #sii, «---+-

T PR [ 35 7 B AR 2R A N PRI 2 S 3 1 1 AR OK TR X

TESR SR, B IR, BO AN A R A R ORI, AT T2

Foryi’ ko” jén’, one man, san' ko’ jén’, three men, ------

(7:F%) Y/, one, changes its tone before ko’ and other numeratives. ¥

REZFAREN T " SERNUAER TS, AR AR, bR T A d
N EEEIHZR], Caf R B DUEIERASR I, e E AT A
MIPGHEBEFUSIE, Eitist 7 "7 RASEER, B " RS, JFEE RS A
KAAG,  BZ IR AR E L, ATREXT " MRS R FE AR

KTVWFHIRE, WS LR, 2220 (R JIH T 3T r214
wE, HpAEE S (RERT) KRR R,

FEL CRRER8) Frolses, IR R by Adt 2 4y, A aIe184s,
TR AT AN, TR IR 5 2 HT 4Lk (Robert Morrison, 1782-1834) £ (ifi[f]

7) W GES BIE4E) (4 progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. L, pp. xvi.

8) [A L, pp.xx.

9) I (iE= AI&EE) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese) . Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. IL, pp. 4.
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=1
PR | som i
s | CGE) . Jo. JC 44
Tk [ (k) T F
(i) Z =) F.oF 1 & 7N
(FE) Z (L) o@e) | F +F7) U (B) E () ~ G %)

mw | GED FS B () Z e H ¥
BIE (B | &% (2) W)z () | #

Gay | () ‘
(BE) | (=)

~ |
il

d :
e () |2 G| & (&) | & (D)

<l
~

13

DU 235) g I A A7 CAR

JREZFLR N ARG AT 7 b, DD i E A SR, IR, e TR T
DU e, 55— R B AR 7T

We now come to the written character, which the student must for the time be pleased to accept as
made up of two parts, its Radical, and that part which is not its Radical. The latter part various
sinologues have for fairly sufficient reasons agreed to term its Phonetic. In a large majority of words the
phonetic indicates the sounds, that is to a certain extent. The radical, with a like limitation, indicates the

category of the sense."”

BRI DA, VT E RSO B R e, e R R A S AR, E
WIASE, Py EbyEE, HBEFRRTHNSEEAETZLRR

Chinese words, it is true, are written with particular strokes; but though each of these has a sound
of its own, the sound of any word they may go to form has no reference whatever to the sounds of the
strokes. '

AAARED 7R PR FHAEAE, RO T AL RAR B, SRFCET S DTk 1]
SRR, WPUFII TR FAL B IR

10) W (i 5 Bis4E) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. I, pp. 20.

11) W (GBS Hik4E) (Aprogressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. 11, pp. 482.
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3.3 XNFEIEERVINR

(B HEE) &, BRI PUREEFARE PRI R R R, MEH T EEE R, W
T AR E IR RS, RAIPUITE 5 SE S T ORI, 2 I a7 AN DGERT T3
fia), AHECE I FEA YN EE R RE S DOETEE M. bS8 T OGBS TR T, T
BRSO BIMES, FRHESEZ I, FENE S AT BARASIE, (HIENANE, HRC S
—E MR, A POETEIFE R o

------ because in foreign languages, considered with reference to composition in them, the single
words are each referred to a particular category, and for the formation of these into sentences and
clauses there are special works which set forth the rules of construction so clearly that they may be
comprehended by the student at a glance.

It is evident, then, that the denominations /sii tzii and shih tzii are quite capable of being
interchanged, one for the other, as circumstances may require.

JREZ ISP TR A — e, DGR AR, SKhr Bt T IE S OE R
ZXH), BISEERREONEE, PIHEA R NRIEAFE X, DOENEZ AR
[l —AMA] AT RERE R A A4 R D Re SR ShIAZhRE, PILE ERIFBCA e, 1E—2H TR —X
RIRIAEAE, SBCT WAE S 70 R R

JREFS 2 LR VU TT TEE R R TDGE, REDVAE, BEARIGERRSR 77 20 AE
EUE, HDGE RS AEAR 2 T IR SR A

~~~~~~ any attempt to divide the language authoritatively into the categories known to us as Parts of
Speech would be futile. Still, our parts of speech must of course have their equivalents in Chinese:--
LB

WRER, RZHRE PR R, WOGERAE, BiE, BoE, BEE, R, 3,
AlAL i, R, ORI AMASREET TR, AR AN R SRS A B
WO T B 2, 2R RIS RS 51 e RAE (2011) b EZ I RIPUERT FUHEAT T 20807
BT, CUNERAPRAERIA B B OGBS BISE) hHARIK MR A R,

YER Gy, BCZIRR AR =R, BB, FRAlE R ke, P RIS
— Ko BCZ TR A S R B, S R AR R R A AN RIS

12) F.E, pp.482-483
13) W (i&5 Hi&%E) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. I, pp. xxii.
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Of the compound form, there are instances of more kinds than one in the Exercises in the
Colloquial Radicals (vol. i, p. 34); such as shik'-shou’, a corpse (lit., corpse-head) ; kou’-shé’,
altercation (/it., mouth and tongue) ; kan'-ko', war (it., shield and spear). These suffice to show that the
words combined may be of like or of very different meaning. In the same Exercise will be found
ch‘én’ -tzit’, a minister of state; shih’-tzi’, a lettered man. The word #zit’, son, is largely added to other
substantives.

Combinations of words, such as with us shipwright, horse-boy, landlord, etc., are common enough
in Chinese; but, the independent individuality of almost every Chinese word considered, it is in most
instances safer to speak of the relation of the first word to the second as attributive, rather than as part of

a compound substantive. '

WRAR BZ IR, WA AT UG BORA =R E 0 1) B SR, W FiE. O
W TR &, X AN E U FEGE AR S 2) En=URER, W “ET
+F A 3) RIERE A, BISEHMEILIER) “shipwright, horse-boy, landlord” —#EfiA], iX
FAH T AN E AR ER . SRIGE T, A RA— N E AL ESL Mt
=M BRZEE GBS BEEE) T ERWHIEH GO RE, EARE MR, wTHECEIAR
F TR, AKX R, HEEERT HIE GRS EE SRR

BZICh, F oMU TR LW G, HENS )L MEE, AAE

53 érk’, also meaning son, is used in the same way as frequently as #zii’ ; in Pekingese, more
frequently. ™

B BT D, CRT 5 OET BRI T EENA X, H T URORE T HSERR R
SR A R AR, JE TR E LT YRR E e, W B I E A [,
ERREIEAR AR

BeZEieH, L BT AR, AN TENEE, JCHGRN S AL TR, ST
XA, BRI AT IR R B, KT LT HORME T R U AR,
Z I AT T iR

fEABILEIA ? AR ZXILBIA

14) W (iF 5 &%) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. 11, pp. 8.
15) [FE, pp.8.
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(J3%) In the last two examples ché érh, na érh are pronounced ché rh, na'rh. "

W IV EMTRENE, R ERE, Ak, BRI LT FrieRIE
TR HER, FTEDUEFL,
AEEERTRENEREE.
(78%) Note sung hsin, to send a letter; sung hsin-'rh, to send a message. "
AET RO EME, RREIL WRARHE, mbwEg I G ME RN
A, BRZIERER TE A, N F S5 EIL MESUNCIX Sy, GES HIEE) TREAEN
AIRZ, I "B TR/ BTV B/ BN FEIEE X ).
JEZ 308 T 2 SR R R 4 SR ¢
e EHER REEM, RIIER.

liu li, slippery, evasive, dishonest, not to be depended upon. Liu Ii is, lit., glassware (see Dialogue

5

VII, 72) ; hence, metaphorical for a slippery customer, commonly called liu li ch‘iu’-'rh, “a glass
marble.” "

PEABCZ I AR T BRI A, T HXS BRI G SCRRET TR RERE
LIRS EHATIRE, AT B R AP EAELZ.

UEAh, EXPRTEBEAT RS, R 3DI TE 5 HA R f LR TT R AR, L T
B W RERIETAEE, WA R H AR Rk, MG R diiE PR kAR
FEVE SRR BL, — 518 S P IR = 10 A, XSl a1 AR i =
PR TR, &z, WPREREHE P12 AR REIZMWIE o 23S BORXHIZ S AR NG 3L
FEBEATVRAMRE, (RHAEIERENZ —BIR, JHEVIHORINES, LA HHXHE 5 WS ZAE.
WEY, BCZIRRZ N BT, 4R B R A T R R — 2K, SHEIET
—UIREAARED A B AR, il o8, ARERA > fMARE R oA B7 5 BO a6, Xt
TREANP I ZR T, B TR HAC O . SRR S AR, AT B4 R, AR
WA

These attendant nouns are not exclusively prefixes of the nouns they accompany; they sometimes

e

16) [AL, pp.13.

17) [L, pp. 193

18) W (i%5 His4E) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese) . Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. L, pp. 150.

19) W (iE5 HI&B%E) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese). Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. II, pp. 223.
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follow them. In speaking, for instance, of horses or ships collectively, we may say ma-p i (horses),
ch ‘uan-chih (shipping) »

BT AR, HS5ARERERSWONERE, IS R Y AT AR R
FERCA A, a0 "SI TR REIAMESI T A RS, X RS SCHAT TR, [
RS TR RERA B DRE, "L, AR IXAERGIE R, T AR X L AT
AN R, XS SEhR EARAFAME R Sl B AR A A i T R
o, (EHAEE PR IAAAE, B DGERTC S5 R 10 © 73 405

KT VOE BRI A R8T RERE (Martino Martini, 1614-1661), JAE (r[H30i%)
(Grammatica Sinica) W, FIH T 38N EH 541N, £ PEMZ FREHL, KB EE
Wil B RS AR, LFE (Joseph Edkins, 1823-1905) & H Al T L8 USRI & 1]
BE AL, (BUE TG DEEY:) (4 Grammar of the Chinese Colloguial Language Commonly
Called the Mandarin Dialect) T35 E171884, il 1 2 B4 prilceia e, THE
LR, WABEURTRIAIAT 702K, AR XA, SECRIE, EAER. S
WMBIRFE T, IR TSR LI AF. MBS, BRI R, Jtes
Ao HESHT (2014), WEHWA T RESH T LLBNEE, RPCRIANE 2 N5 LA EA—
B, HHERRASIY 5 L SR BIRTA7A DO R L e 430 B3 xt B iR =
ARG S BT L

TR, I AT 5 e AR R AR, P93 B A T3] (4 LU A i o
BEINAFRZ e T, At — 2P b 1R RIAEAB A Al 1 g,

XEFEEETR-

(JFF%) It would not be incorrect to say ché shih ko shu fu fang-tzii, but the first rendering is
preferable, as there are many cases in which shu fu cannot be used as a simple qualifying adjective;
thus, we could not say shu fu ma, a comfortable horse, or shu fu i-tzii, a comfortable chair, but would

have to insert the verbs to ride and to sit on respectively, as in the example above. %

BCZINN, BAR TRRAEIRG T AR GA IR, ERZHEAELT, EIR AR
N RGE AN, BARY SRS "SR, Nz SR E R
TR . TR ARG, K TEER R, ARG TALZ
BB, TR TN TR B, TR —REE SRR, AR, Bl

20) W (iFEE HIR%E) (A progressive Course Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese) . Thomas Francis
Wade, Shanghai: the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1886, Vol. I, pp. 223.
21) [k, pp.160-161.
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R AAREEEM T AW T dl BRI REXTE AR S 44 R 8] BTSSR EEATIR T,
WIRBITE AR K8 SR PR T A0 5 BIAE AR IS Y, R ARIART T A i 4t 5
TAN o

BRIy, B R S A AT 10, B ek slin gy B aislin A & sl in]
PG ahia s NESEN, AR, ShrE=F

It will suffice for the moment to observe that in Chinese the Verb may be simple or compound—
the compound verb being made up sometimes of the same verb reduplicated, sometimes of verbs of like

or different meanings, sometimes of a verb and its object.””

RS Te A i s 2% 7k 2 A /71BN 1 = W s i W o A 7 v M == i i1 Nt R
X KR ESN, AR, Sh=F A SIADOER M. HFEZERL
2, SEAMEREAZ R, AR Rl SN & Raia g —f, il
Four T SR A A R AE A7

KTFAMESLA, Rz P

MRIRFWAY, FRAE, BHRBHEERTUER.

The reduplication of verbs and attributives is very colloquial. It has no special significance.”

shEEEfE, HEXREAL, EZHERT, shiArRRfsiE G Db M
SR EERARRE L, WREEDN R AR F. P E (FEEIEEE) b, DR JRAE
WESEER R OO ERERN LB IR A R E SRR, (X T ahiEE
B, BUHBTPTISCHORE, ERAEH LR K.

BrRtRAE A A, B ISR T 5 bkl ) 75 K — RMsiis AAS K shin, 3
FERBATHE D UM

R WEANESRAT T WM X
SEEIRENES, BRI ES THEIP AR, Rl R W R, R b
TR

There is not in Chinese any verb properly passive, but the passive construction is effected by a
verb like shou, to receive, pei, to suffer, or by statement of the action that caused what was received or
suffered; the action being indicated by one active verb, the subject of which, whether agent or incident,

is understood.””

22) [d.L, pp. 10.
23) [dL, pp.46.
24) AL, pp. 185.
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DUBSATCIEEIL B 5 I om#ah, B RERTBISNITE RN, Bz DUE )
TR AL, (A TRARWEI "B C2l, AR,

FERARSIA R M b, B IR NSRRI E BRSO, I A r X it
1T 7 VAR . IRt shia Ok, XK M

The use of lai and ch i will vary according to the position of the speaker with reference to the
object fallen. Thus, were the speaker on foot he would say of a man on horseback, ¢ ‘a tiao hsia lai liao,
he has fallen off; if the speaker were on horseback too, he would say ¢ ‘a tiao hsia ch i liao.”
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(%) p o, a break or crack from collision, etc.; lieh, spontaneous cracking. Lieh is never applied
to glass except under the above conditions.”
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